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_ Gouvernements Secrelari. 
PaRAmario, den 2 October 4840. 
Amens Zi Dj 1 G Fen 

h iĳne Excellentie den Gouver 

Rt Generaal, wordt bij deze bekend 

Voort, dat de Zetting van het BROD 

deze maand ‚ bepaald is, als volgt: 

Moer ten BROOD van acht Centen, 
n Wegen 5 Oncen en 1 Lood. 

u ae vaa wier Centen, 2 Oncen en 

het je de ppije can het Vleesch over 

Volgt, FWartagl d. j., is bepaald, als 


LEESCH,50 Centen per pond. 
VA RREEN VLEESCIH,4S > > » 

8 ENSVLEESCH ‚36 » » > 
Viee Mende alzoo alle Brondbakkers en 
Bedr agen wers geiast , wich daarna te 


De Gouverneinents Secretarie, 
G. S. DE VEER hd 





Convernements Scerelarij. 

ARAMARIED, den 3 October 1840. 

Wo de navolgende personen zich bij 
Gete aan Zijne Exelllentie den ilees 
Nerz, Peur Generaal hebben gewend, met 
Verlag, Om Brieven tan Hanumissie, te 

r len man de na volgende Slaven, als: 

" SENEBA van FANNIJ van REN- 
SEIJL, voor den Slaaf John; haar 
iQ eigendom toebehoorende. 

5 vaa KUIN, voor de Slavin 
Vilhelnina en haren Zoon Frans; 
Vaar in eigeudem toebchoorende. — 


sh _ En 
* Van A. MERCKLEIN qq. Roedel 
___SÄBERIE van var LIEIJSVLIEDT, 
Voor don Slaaf Jacques ; aan gemel- 
Yoo ;, Boedel twebehovrende. 
Verme 8 het, dat al de genen, welke 
ben, ne „mogten eenige reden te heb- 
Oger ich hiertegen te verzetten, worden 
Weken Pe om binnen den tijd van drie 
Ver ie Na de-dagteekeuing dozer , van hun 
henra Ad regt of pretentie ter Gouverne- 
Euen ECreiarij aanteekening te doen; 
Verzoo Pa verloop van dien tijd, de 
lee Aclite B 
„Ad Word 


bhi 
* 


tieven van Manumissie ver- 
r en, 


Gouvernements Secrelaris, 


be G. S. Ds VEER. 
en MENGELWERK. 


In ween proces te Madrid. 
Madrid Selioon huis der Calle-Raal, to 


ve, een ®Vond zich dona Nerafina Men- 
ler ma Jonge èn zeer rijke weduwe, 


m 
label A, aan de partij der koningin 


| 

len gee Bedaan , achttien maanden ge- 
ter onde. en was, alleen, ten elf ure 
Ike koel genoegelijk genoot zij de nach- 
gren in te, die, over de hoomea van 
4 Seuren geesteden ‚ tut haar doordrong , 
Dende er aranje-boomen en citroenen 
Boeren hans laar salon had in rijkdom en 
Meent 


. a 
Dan Shionabelen van 


ot ie Serafina Parijs. 


et was eene Spanjaardin, 
koe je de nb oog , het hbe haar ‚ de 
ge en wil ärtstogten, den levendigen en 
Ene n à » Echter had zij in haar karakter 

Urlijke edelmoedigheid dig haar 


VAK kunnen wedijveren met don 






dikwijls hoven hare hartstagten verhief, 
de eigenschap van een meer ontwikkeld 
verstand dan hare landgenaoten gewvon- 
lijk bezitten. Zij hoopte de frische uren 


van den nacht alleen dour te brengen on- 


der het lezen van een’ Franschen roman, 
het rosken van een'geambreerden cigaritu, 
en doopte een azurarrillo in het glas iĳs- 
water dat naast haar stond, toen haar 
deur geopend werd en dan Pablo de Al- 
varez , een jung een schitterend lijfwacht 
hare majesteit de koningin Christina on- 
aangemeld binnentrad, : 

— Neemt het uwe bedienden niet euvel, 
zeide den Pablo, toen hij ontevredenheid 
vp dona’s Seralina’s gelaat ontwaarde; van 
de voordeur tot aan de antichambre ‚heb 
ik iedereen bedrogen; men gelooft dat ik 
verwacht werd; veroorlvof mij nu eenige 
oogenblikken bij u door te brengen. 

Dun Pablo was een schoun jongeling, 
gezien aan het hof van Christina; hij drveg 
de uniform der lijfwachten met al de 
naauwkeurigheid van een oud’ krijgsman 
en al de bevalligheid van een majo; hij 
stond epeniijk naar de hand van dona 
Serafina, en deze had het hem toegelaten, 
Het waseen man, Vaor wien zij, volgens 
de Spaanscae gebruiken, hare deur niet 
sluiten kon yen wiens fegenwaaerdigheid, 
op welk uur ook , haar veel minder compro- 
mitteerde dan eene breuk zou hebben ge- 
daan. De jonge weduw legde dus harea 
roman ter zijde, en,‚— ren weinig uit 
welvoegelijkheid , een weinig uit kokette- 
rie , — ontving dan Pahte wel. 

Na de eerste complimenten, na eenige 
onverschiliige woorden over de onderwer- 
pen vaa den daz, Cabrera, don Carlos en 
het warmeweder, sprak de lijfwacht van 
zijne liefde, een voor heim onuitputtelijk 
hoofdstuk ; hij bad eene bekentenis erlangd , 
wel is waar, maar, gelijk alle minnaars, 
zou hij. gewenscht hebben dat die beken- 
tenis iederen dag, elk uur herhaald wierd. 
Het scheen hem dat sinds eenigen tijd dona 
Serafina koeler jegens hem werd, dat zij 
miuder verlangde hem te zien, en dat hij 
menigmaal bij haar slechts geduld werd; 
overigens waartoe een bepaald huwelijk 
uitgesteld ? Zijn wij zoo zeker van het leven 
vm er aldus over te beschikken, om een’ 
tijd te verliezen die nict meer terugkee- 
ren zal, om het genoegen en de liefdo te 
vertragen 9 i 

— Gij weet wel wat mij weerhoudt, 
zeide dona Serafina, eenigzins ongeduitig. 

— Een proces! een ongelukkig proces, 
antwoordde de jongeling , hetwelk nog tien 
jaren duren kan; vijftien jaren , tot aan uw 
eersten rimpel, dona Serafina. 

— Een proces , hervatte de weduw , zon- 
der op de vlcijerij van den lijfwacht te 
antwourilen , waar van de helft mijner for- 
tuin aflangt. 

—… Welnu? Zijt gij niet rijk genoeg ? Ben 
ik het niet evenzeer als gij? En al verloort 
gij uw proces, zoudt gj er uwe uitgaven 
eene pecetta om verminderen ? 

— Mijn. proces is onverliesbaar, geide 
dona Serafina, en ik trouw niet alvorens 
het gewonnen is. 

_— Wie verzekert het u? hernam don Pa- 
bla die dit levendig en edelinoedig karakter 
geraden had; misschien nog alvorens de- 
ge nacht is verloopen, alvorens dé zon 
Madrid's poorten verlicht, waaraan men 
haren naam gaf, zult gij mijne vrouw Zijn. 

— Gij ziet wel, don Pablo, dat ík ge- 
lijk had, alleen te willen blijven eu mijve 
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rust met dergelijke dwaashedea niet te 
verstoren, 

— Ik zou hebben verkozen, vervalzds 
delijfwacht, u aan uwe lieflete danken te 
hebben; het zalien twee andere gevoolens 
zijn, medelijden en edelmaedigheid d:o 
mij u schenken, 

— Was is er, mijn vriend, 
bedreigt u$ 

— Mij, geen. Luister, ík zal a van aw 
proces spreken. [et geldt een aanzienlijke 
som, en zoogij die verliezen kunt zonder 
dat uw fortuin er door geschukt wordt, 
niet eveneens is het met uwe wedorpartj 
don Mateo da Sylva; die Parungees zal 
bijna tot gebrek verwalten, indien gij zezee 
viert, wat gij ook zegt, uwe regten zjn 
niet zoo blijkbaar , dat de kansen niet twije 
felachtig staan aan beide zijlen. Nu, 
mevrouw „ herinner u uwe hezoevken bj 
uwe regters, is het niet waar dat een hua= 
ner, de stukken doorbladende, waarvan 
onderscheidene in tegenspraak schenen, 
nu eens u gewonnen zaak gaven, dan weder 
don Mateo's regt staafilen, de tester, op 
het gezigt van die verwikkelde belangen, 
van die strijdige stukken, aa:nmerkte: » rt 
ware gelukkig dat een huwelijk een eind 
maakte aan uwe geschillen en uwe beide 
fortuinen vamensmolt! —” Oh! ja, ante 
woordet gij onnadenkend. Ee 

— Ik herinner mij dat woord niet, 
dona Serafina. 

— [et is u ontsnapt, mevrouw, en, 
wat meer is, het isaan don Mateo overges 
bragt geworden. Vuor dien tijd kendet gij 
dien mensch nict, die Lissaban verlaten 
heeft om zijn proces van nabij te volgen ; hij 
is jong, hij is schoon, en, nog eens, dit 
proces kan hem ruïneren, zoodra hij meende _ 
te weten dat gij geen tegenzin tegen eea 
huwelijk hebben zoudt, heeft hij bij a hee 
zoeken gemaakt, terwijl gij hem vroeger 
niet gezien hadt, on sinds dien tijd maaxt 
hij u ijverig het hof. 

— Zoudt gij jalversch 
Serafina, 

— Ik! niet in het minst, den Mateo ig 
gehuwd. ze 

— Gehuwd! riep de jonge weduw, tere: 
wijl eene ligte bleekheid haar bruin gelaat 
outkleurde. 

— Gij bemint mij, Sorafina, heraam don 
Pablo, ik heb uw wourd ea reken op awe 
trouw , ik ben gerust; het is niet voor mij 
dat ik u kom bidden , het is voor Dolores da 
Sylva, de vrouw van den Mateo. 

— Gij kent ze 3 . 

— Ik heb haar nooit gezien, maar ikk 
weet dat het eene schoone, zachte jonge 
vrouw is ‚ moeder van een aanvallig kind ea 
zoer gehecht aan haren maa, ik weet dat 
zij verdient gelukkig te leven, dat zij hot 
hvpen kon, en dat thans haar gelak vere 
woest en haar loven in gevaar is, 

— Vermits die man gehuwd ia, hervatte 
dona Seralina tretsch, wat kan hij hopen 3 
Het leven zijner vrouw in gevaar! don’ 
Pablo, verklaar u, | 

— Gelvoft gij , mevrouw , dat alle karake- 
ters grootmoedig, alle hartstogten edel. 
gijn? Indien gij dus allen naar u zelven 
beoerdeeldet zoudt gij u bedriegen, Don. 
Matev bemint u, maar hij bemint oak uwe. 
rijkdom en het fortuin dat gij hem ontnemen. 
kunt. Geldzucht en liefde, gziodaar zijne 
twee hartstogten; en het eenige straikele 
blok, in zijne verbeelding, voor zijng 
verlangens vaa rijkdum ea geluk, ís zijag 
VEOUWe de 


wat ramp 


zeide 


zijn? vroeg dona 


! 


== Onoverkomelijk struikelblok, Zeide 
dora Nerafina,.naardien deze vrouw even 
jang is ais ik. 


— Gij rekent buiten de misdaad mevrouw. 
— De misdaad ! herhaalde de Spanjaardin 


haren cigarito tusschen de vingers latende 
uitgaan. 


—Ja; wij Spanjaarden zijn hevig maar 
edelnsvedig, wij weten de misdaad niet te 
overleggen, wij dooden soms, -het is waar 
met den degen of den dolk, maar wij treffen 
van ‘Voren , ‘het slagtoffer ziet den stoot 
aankomen , kan de lengte van het lemmer 
afmeten. In een heeter land is het niet even- 
‘eens, de Manganares is beter dan de Taag, 
dona Serafina, hier zijn onze duegna’s soms 


„wat lus met de deugd onzer dochters, 


Resit-met haar leven, ginds leeren oude 
“negerinnen de gevaarlijke kunst der ver- 
giften. .… 

— En gij kunt gelooven d Ban Pablo... 

— Hij wil zich ontdoen van zijne vrouw, 


dit weet ik zeker: eene negerin , die em 


van kindsbeen af toegedaan is, heeft het 
Snij bekend. Mij heeft de belooning der mis- 
„daad uitgesteld tot na zijn huwelijk met u, 
en-wat die slavin aanspoorde om -hem te 
de is geene braafheid of medelijden, 
‚n:aar alieenlijk de haat die zij ons toedraagt 


en de spijt dien zij zou gevoelen, „indien 


eene Spaansche vrouw in het huis van don 
Mateo gebood. Deze giftmengster , de ver- 
trouwde der misdaad, weet zeer wel 
“Welk gevaar zij loopt door niet te gehvorza- 
nen, en bewust: van mijne liefde voor u 
Gie aan,gekheel Matrid bekend is en de 
misdarige stoutheid van don Mateo toch 
eenigzins verontrust „heeft zij gemeend dat 
gij eu ik-aliven het misdrijt konden ver- 
hoeden, -den dood die Dolores da Nylva 
boven het houfd hangt, konden afwenden. 
Huw mij dadelijk , onverwijld , binnen een 
uur, en het. git valt uit le handen der oude 
Kortugeesche slavin, don Mateo. zal geen 
puttelvos misdrijf willen plegen. Maar, 
dona Serafica, vervolgde de lijfwacht 
ijverig, bedenkt dat de tijd dringt, dat 
Dolores-da Sylva reeds al te lang geleefd 
heeft naar de weirschein van haren uren „en 
dat het woord hetgeen gij u bij uwer regter 
hebt laten ontvallen, het woord waarvan 
6 mij voldoening schuldig zijt, dat dit 

word -tiaar het leven kost zij sterft doer 
hi hand mevroaw ‚ gij: zijt het die ane 

vodt ll... 


Don. Pablo behoefde niet aan te wildinmok: 
xoodra de weduw-wist dat don Mateo ge- 
kuwd was ‚viel eraan de waarheid van het 


“overige niet te twijfelen, de redeneriug 


der Partúgeeeche slavin was juist ,‚-en dou 
Pablo, mogt hij.ook-van-eene vour- zijne 
Siefde gunstige - gelegenheid behendig -ge - 
bruik maken, uitte niet te mìn cene ver- 
siandige begeerte, die het leven eener 
denge-vrouw redden moost. 


— Gij hebt gelijk, veide zij aan ne 
sainnaar , mijn huwelijk met-u zal het leven 
behoeden der: vrouw van: don Mateo. Zie- 
daar ‚don Pablo, mijne hand ‚laat morgen 
gansch Madrid weten dat ik voortaan uwen 
„naam zal-dragen. beta le 

Toen gaf de lijfwacht een blijk + van Zijne 
opregtheid en ‘tvonde dat zijne mensche 
Jievendheid-zelfs voor zijne liefde ging. 


ne dk, was zoo zeker-van u, zeido hä n 
dat ik een priester en een*-notaris mede- 
gebragt heb ;-zij wachten mij in eene kamer 
‘hierneven;. ‘binnen een oogenblik kunnen 
wig wetrouwd zijn: doch dit is niet genoeg , 
wij ‘behoeve getuigen, veroorloof mij van 
uwentwege dun Matco da. Sy Iva te halen , 
op deze wijs zal-hij het eerst onderriët zijn, 
en soudra hij getuige geweest is van onze 


vereeniging, zal-hij zijne vrouw sparen. 


De lijfwacht; vertrok , en dena Serafina, |: 
alleen gebleven, kon zich ongestoord on- 
derzoeken en zich rekenschap vragen van 
hare gevoelens. Zij had gehoor gegeven 
aan eene edehnoedige opwelling, maar eok 
aan spit, aan jaloerschen toorn: de mis- 

daad zau haar hebben doen gruwen, voor-: 
alemdat zij er. welligt de. vruêht van-zou 








hebben geplukt. Die don Mateo da Sylva, 


dien zij naxuwelijks sedert gene maand 
kende, dien zij niet gehuwd wist, had 
án haar hart den indruk uitgewischt wel- 


maakt had; zij beminde hem. 
De uitdrukking welk de lijfwacht haar ver- 


re zijde ‚ indien don Pablo hare liefde had 
geraden? Indien al die omhaal van vergif, 
van misdaad , van verfveijelijke. berekening 
eene -fabel ware 1 Het zou, wel is waar, 
een lompe, ellendige logen geweest zijn, 
die haar slechts ‘eenige uren had kunnen 
bedriegen, maar’ die uren waren vol 
doende om haar voor eeuwig aan den Pablo 
te kluisteren. Hij begeerde zijnen mede- 
minnaar tot getuige, dit was welligt ecne 
verfijning van jaloersche wraakzucht, 


duur te staan kemen: zij behoeft slechts 
een woord te zeggen , eene vraag aan zijne 
tmedeminnaar te rigten om den lasteraar 
te ontmraskeren.: 


__ Hue-vaart uwe vrouw , senor da Sylva? 


Daarop echter dacht-zij aan dan Pablo'’s 
erkende- hoedanigheden, aan zijne rund- 
borstigheid , aan zijne edelmuaedigheid , zij 
schaamde zich over hare twijfeling en hare 
oudeliefde voor den lijfwacht kwam weder 
boven, dan verheugde zij zich over een 
schitterend. huwelijk , dat hem vernederen 
zou die haar had willen bedriegen, ‘die 
misschien slechts uit geldzucht naar hare 
hand dung en ze door eene misdaad had 
willen verkrijgen. Intusschen verliep de 
tijd, deschemeringen van den morgen ver- 
tvonden zich reeds aan de lucht, de wind 
werd zoeler en de geuren uit den tuin wel- 
riekender., De dag begon aan te breken, 
en de bloemen openden hare kelken om den 
daauw te drinken en zich te verwarmen 
aan de eerste stralen der zen, maar in 
hare kamer werd het licht zwakker met de 
vlam harer lamp en de vnzekere scheme- 
ringen van den dageraad gaven aan de 


voorwerpen doodsche en dubbelzinnige 


tinten. In dat oagenbiik ging de zijden deur, 
die eenige uren vroeger ‘door de hand van 
den jungen lijfwacht was geopend , weder- 
om open, en dun Pablo haderde. onder- 
steund door den priester en den notaris, 
welke hij ‘zelf ha:l medegebrazt, bleek, 
misvormd, de borst openen bebloed „ het 


valsche licht hetwelk in de kamer schemer 
de vermeerderde ‘het afschuwelijke dier 


verschijning nog. 

— Ik ben te. laat gekomen, zeide hij. 
de ongelukkige vrauw had juist den geest 
gegeven; ik zag haar lijk , doodkleurig: en 
blaauw f De negerin, die, alhoewel zij 
mij gewaarschuwd had, nogtans het’ gif 
had toebereid , was ook ‘zieltogende; don 
Mateo had voor immer den.mond willen 
sluiter aan de getuige zijner misdaad. Zoo. 
dra de oude vrouw mij zag, vond zij kracht 
om don Mateo te beschuldigen, en deze. 
wierp zich met den dolk op mij, gij ziet 
den toestand waarin hij mij gebragt heeft … 
daarop heeft hij zich zelven gedoud .…. ik 
ben goed.getroffen, dona Serafina... vaar- 
wel ik sterf. 5 


De jonge lijfwacht zenk bij die woorden | 
Jevenioos neder „eene laatste tuibeeshins 


deed hem glijden uit de handen die hem 
vasthielden , en hij viel op den grond dien 


hij met bloed bedekte. Toen eerst bemerkte. 


meu in het vertrek een Klein gezigtje, 
rozenrood en blank, met blaauwe oogen, 
blond haar en eenen glimlach ep de blikken 


hetwelk atet de zijden eikels van den divan |: 


speelde, het was het kind der ongelukkige 


Dolores da Sylva, hetwelk de misdaad zijns 


vaders ouderlaos gemaakt had en hetwelk 
don Pahlo's menschiievendheid. had. doen 
verwijderen van een tooneel, waarvan.de 
arme kleine het gruwzame niet begreep. 


Doita:- Serafina heeft Spanje verlaten, 
dech voor haar vertrek schreef zij aan haren 
zaakgelastigde. 

— Laat aan den vo oogd van den jongen 
da Sylva weten, dat dit kind zijn proces 
gewonnen heeft. Dona Seratina Mendez 
begeert altijd to verliezen als zij tegen een 
weeskind el 


ken don Pablo de Alvarex er vroeger ge- 


weet, had zij gebezigd. Maar, van de ande-. 


Evenwel, die voldoening kon don Pablo f 





| Kasso, naar Middelbur ge 


Publieke Weiltugen- 


Ten huize van den Vendumeester 
S, F. FLU. 0 
Donderdag, 1 October 1840 

Hot HUIS en ERF ‚aan de Wagewegstraj} 
B. No. H6; aankomende den Boedel wijle? 
G. TELTING. —f 6040. Opgekouden. 

Het achtergedeelte van het ERA; gel leen 
den heek van de Rust en Vrede- en Á 
straten, bekend onder La. D. No. is, M 
209- en breed 88 voeten, „met het daarof® 
zoo goed als nieuw GEMAKHUIS. —_f 


Opgehouden. pe 
Het mitdengedeelte van hetzelfde ERF: e 


lang 200 voeten. —f 300. — Opgeho 
Beide aankomende L. ZIKLAG. 


Ten hwize van den Vendumeesttf 
M. A. KEIJSER. ’ 
Vrijdag, 2 October 1840. za 
De PLANTAADJE L'EMBARRA en VE 
gelegen in rio Cummewijne. — f 34000. -Î 
gehouden. 


De PLANTAADJE ANNA MARIA: f 
gen in rio Oeneden Suramucca. — f 39500” 


Opgehouden. À 
ADVERTENTIEN. 4 


(30136) De Expleicteur bij het Gereët 4 
te Suriname, zal op Vrijdag dea $ 
Octvber 1840, des voormiddags Oft, 
nezen ure, ten overstaan van Heere? „ 
coinmitteerde Raden uit gemeld Ger 
hof, publiek bij Executie verkooped: 


ER Het HUISen ERE, gelogen Ei 
er de eerste Buitenwijk , ĳ 

Baitkomende. € G. M. VAN DER rioop,# 
ab intestato Erfgenaam van den gel 
wijlen JOHANNÁ van ZUIJLEN. 

let HUIS en ERF, gelegen 48? 
Steendakhersgracht, La. E. No. 90; ? 
komende F. J. L. R. vÂN ONNÂ: gd 
Erfgenaam van den Boedel wijten TÊ 
SIA VAN MOLL, 

Paramaribo, den 6 October 484% 
R‚ GOLLENSTEDE, 


“_Beploiceur. } 
Te Huur rl 


of 
zi e Koop: 


Ed, Het HUIS en De 
AR ' gelegen aan de JV 
molenstràat, La. A. N°. 217, laate 4 
woond door den Heer F. F.J. BOTHEi® | 
te bevragen bij 

De Wed. M. S, SAMSON: ON: 4 


(31333) De -ondergeteekende verzoek 
alte de genen die hem schuldig zijn, buf 
verschutdigden “ voor den ji afloop 
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(84932) 








mn 


eÂ 
vacantie te voldoen , daar hij de nalatië, p 


hoe ongaarne ook (zonder onderschel 

persoons) in REGTEN zal vervolgen. 
En presenteert op favord 

C-onditien TE KOOP: 


Ger Een geschikt WOONHUIS a 
EUR deszeifs ACHTER GEROUWE" 


l'aäramaribo, den 5 October san 
NO: 


M'S. ABENDANON 
iel Pp 


BINNENGEKOMEN. gen 
Den 1sten heid „de Engelscho sche” 
Lady of the Night. Kapt. J.J. Marshalls, he 
Doemerary , hebbende 5 danen reis ; Passaf, ge 
de. Weltidelo Gestrenge Heer Tuuitenant 
Caranocs en de Heer H.M. Race. f. fe 
Den Sdew, het Schip Amphitrite, KApb cit 
Popken, van Rottecdamn , hebbende 4ä dag°? 
UITGEKLAARD. dj e 
‚Den S5den dezer, het Schip de jongé Ip 
Anthonie, Kapt. R, Pjebbes, naar sch 
lading: '&12 vaten Suiker, 85 balen * 
Katoen, 10 balea vuile dito, 15 balen 
12 vaten Rum cn 3 vaten Arraroet. 
UITGEZEILD. ‘Coop. 
“Den sten September, van de zivier- pr ‚Jr 
name, het Schip de Onderneming: Kapte: 


5 








\ Te. Paramaribo, ter Boekdrukker van BGON & Ce. ee a es 


